
Légende des lettres ou sigles accompagnant parfois les numéros de versets. 

a, b Sous-parties de versets créées pour les besoins des concordances de Biblindex, mais sans 
existence réelle dans les éditions imprimées. 

A, B Sous-parties de versets existant dans les éditions imprimées. Ex. Pr 3, 22 A (LXX). 
.1, .2 Numéro de verset formulé ainsi dans l’édition papier. Ex. Pr 3, 6.1 (LXX). 
LXX Le texte du verset est spécifique à la LXX, mais son sens est proche de celui de l’hébreu. Il 

n’était pas possible de faire coïncider les textes, mais les numéros de versets ne sont pas 
anomaliques. Ex. Is 19, 10 (LXX), Jr 2, 22-23 (LXX). Lorsque le sens de la LXX est 
complètement différent de celui du texte massorétique, le verset grec n’a été mis en 
correspondance avec aucun verset du texte hébreu, même si les numéros ne sont pas 
anomaliques. 

aLXX Idem (LXX), quand il s’agit de parties de versets et non de versets. 
A.1 Numéro de verset formulé ainsi dans l’édition imprimée. Ex. Pr. 17, 16. 
APP Texte présent dans l’apparat critique de l’édition imprimée (verset). Ex. Esdras. 
aAPP Texte présent dans l’apparat critique de l’édition imprimée (partie de verset). Ex. Esdras. 

 


